
       
       Οἰκουμενικὸν Πατριαρχεῖον                                                               Patriarcat Œcuménique 

 

       Ἱερά Μητρόπολις Γαλλίας                                                  Métropole Grec-Orthodoxe de France 
 

Κυριακάτικο δελτίο        Bulletin du dimanche 

12 Μαΐου 2024 
  

Κυριακῇ τοῦ Ἀντιπάσχα 
 

Ἡ Ψηλάφησις ὑπὸ τοῦ Αγ. Ἀπ. Θωμᾶ. 
Τῶν ἐν Ἁγίοις Πατέρων ἡμῶν Ἐπιφανίου, 

Ἐπισκόπου Κύπρου καί Γερμανοῦ, 
Ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως. 

                       12 mai 2024 
 

2e Dimanche après Pâques  
 

L’attouchement du Saint Apôtre Thomas. 
Mémoire de nos Pères dans les saints Epiphane, 

évêque de Chypre et Germain, 
archevêque de Constantinople. 

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, 
θανάτῳ θάνατον πατήσας, 

καὶ τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι ζωὴν χαρισάμενος. 

Le Christ est ressuscité des morts, 
par la mort Il a vaincu la mort ; 

à ceux qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie. 

Α΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μτθ κη’ 16-20) 1er Évangile des Matines (Mt XXVIIΙ, 16-20) 
Εἰσοδικόν Petite Entrée 

Ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν, Κύριον ἐκ πηγῶν 
Ἰσραήλ. Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, 
ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. 

Dans vos assemblées bénissez le Seigneur Dieu de la 
source d’Israël. Sauve-nous, ô Fils de Dieu, ressuscité 
d’entre les morts, nous te chantons : Alléluia. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 
Ἐσφραγισμένου τοῦ μνήματος, ἡ Ζωὴ ἐκ τάφου ἀνέτειλας 
Χριστὲ ὁ Θεός, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, τοῖς 
Μαθηταῖς ἐπέστης, ἡ πάντων ἀνάστασις· Πνεῦμα εὐθὲς δι' 
αὐτῶν ἐγκαινίζων ἡμῖν, κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος. 

Malgré les scellés posés sur le tombeau, comme la Vie tu 
surgis de tombe, ô Christ notre Dieu ; et, malgré les portes 
fermées, tu t’es manifesté à tes disciples, universelle 
Résurrection, renouvelant en nos cœurs l’Esprit de vérité 
par ton immense miséricorde. 

Κοντάκιον τοῦ Πάσχα Kondakion de Pâques 
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες Ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ ᾅδου 
καθεῖλες τὴν δύναμιν· καὶ ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ 
Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάμενος, Χαίρετε, καὶ 
τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις εἰρήνην δωρούμενος, ὁ τοῖς πεσοῦσι 
παρέχων ἀνάστασιν. 

Tu es descendu, ô Immortel, dans le tombeau, mais Tu as 
détruit la puissance des enfers et Tu es ressuscité en 
vainqueur, ô Christ Dieu. Aux femmes myrophores Tu as 
annoncé : réjouissez-vous, et à tes apôtres Tu as donné la 
paix, Toi qui accordes à ceux qui sont tombés la 
résurrection. 

Ἀπόστολος (Πρξ ε’ 12-20) Épître (Ac V, 12-20) 

Στίχ. Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 

Στίχ. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος. 

Πράξεων τῶν Ἀποστόλων τὸ ἀνάγνωσμα. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
ἐγίνετο σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ λαῷ πολλὰ · (καὶ ἦσαν 
ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ Στοᾷ Σολομῶντος. Τῶν δὲ 
λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς͵ ἀλλ' ἐμεγάλυνεν 
αὐτοὺς ὁ λαός· μᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ 
Κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν· ὥστε κατὰ τὰς 
πλατείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλινῶν 
καὶ κραβάττων͵ ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ 
ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν. Συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν 
πέριξ πόλεων Ἰερουσαλήμ͵ φέροντες ἀσθενεῖς καὶ 
ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων͵ οἵτινες 

v. Grand est notre Seigneur, sublime est sa puissance. 

v. Louez le Seigneur, car il est bon. 

Lecture des Actes des Apôtres 

En ces temps-là, beaucoup de miracles et de prodiges 
s'accomplissaient au milieu du peuple par la main des 
apôtres, et ils se tenaient tous ensemble sous le portique 
de Salomon, personne n'osait se joindre à eux, mais le 
peuple faisait leur éloge à haute voix, et la multitude 
d'hommes et de femmes qui croyait au Seigneur 
augmentait de plus en plus. On allait jusqu'à sortir les 
malades dans les rues, en les mettant sur des lits ou sur des 
civières, afin qu'au passage de Pierre son ombre touche 
l'un d'eux. La foule accourait aussi des cités voisines de 
Jérusalem, amenant des malades et des gens tourmentés 



ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. Ἀναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ 
πάντες οἱ σὺν αὐτῷ͵ ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων͵ 
ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 
ἀποστόλους καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. 
Ἄγγελος δὲ Κυρίου διὰ νυκτὸς ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς 
φυλακῆς ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπε· Πορεύεσθε καὶ 
σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα 
τῆς ζωῆς ταύτης. 

par des esprits impurs ; et tous étaient guéris. Alors 
intervint le grand prêtre, et tout son entourage, à savoir le 
parti des Sadducéens. Pleins de fureur, ils firent arrêter les 
apôtres et les jetèrent en prison. Mais, pendant la nuit, un 
ange du Seigneur ouvrit les portes de la prison, les fit sortir 
et leur dit : « Allez, tenez-vous dans le temple, et annoncez 
au peuple toutes les paroles de vie ». 

Εὐαγγέλιον (Ἰω κ’ 19–31) Évangile (Jn XX, 19–31) 
Οὔσης ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων, καὶ τῶν 
θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι 
διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς 
τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς· Εἰρήνη ὑμῖν. καὶ τοῦτο εἰπὼν 
ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. 
ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον. εἶπεν οὖν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν· Εἰρήνη ὑμῖν. καθὼς ἀπέσταλκέ με 
ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησε 
καὶ λέγει αὐτοῖς· Λάβετε Πνεῦμα ἅγιον· ἄν τινων ἀφῆτε 
τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε, 
κεκράτηνται. Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα ὁ λεγόμενος 
Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ' αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς. ἔλεγον 
οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· Ἑωράκαμεν τὸν Κύριον. ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς· Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον 
τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν 
ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ 
μὴ πιστεύσω. Καὶ μεθ' ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς μετ' αὐτῶν. ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς 
τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ εἶπεν· 
Εἰρήνη ὑμῖν. εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ· Φέρε τὸν δάκτυλόν σου 
ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ 
βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ 
πιστός. καὶ ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ· Ὁ Κύριός 
μου καὶ ὁ Θεός μου. λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Ὅτι ἑώρακάς 
με, πεπίστευκας· μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 
Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς 
ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι γεγραμμένα ἐν 
τῷ βιβλίῳ τούτῳ· ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα 
πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 

Le soir de ce même jour, qui était le premier de la semaine, 
les portes du lieu où étaient rassemblés les disciples étant 
fermées, à cause de la crainte qu'ils avaient des Judéens, 
Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et leur dit : « Paix 
à vous ! » Et quand il eut dit cela, il leur montra ses mains 
et son côté. À la vue du Seigneur, les disciples se 
réjouirent. Jésus leur dit de nouveau : « Paix à vous ! De 
même que le Père m'a envoyé, Moi aussi Je vous envoie. 
» Ayant dit cela, Il souffla sur eux et leur dit : « Recevez 
le Saint Esprit. Ceux à qui vous pardonnerez les péchés, 
ils leur seront pardonnés ; et ceux à qui vous les retiendrez, 
ils leur seront retenus. » Thomas, appelé Didyme [ce qui 
veut dire le jumeau], l'un des douze, n'était pas avec eux 
lorsque Jésus vint. Les autres disciples lui dirent donc : « 
Nous avons vu le Seigneur. » Il leur dit : « Si je ne vois 
pas dans ses mains la marque des clous, et si je ne mets 
pas mon doigt dans la marque des clous, et ne mets pas ma 
main dans son côté, je ne croirai pas. » Huit jours plus tard, 
les disciples étaient de nouveau dans la maison et Thomas 
se trouvait avec eux. Jésus vint, les portes étant fermées, 
se présenta au milieu d'eux, et dit : « Paix à vous ! » Puis 
Il dit à Thomas : « Avance ici ton doigt, et regarde mes 
mains ; avance aussi ta main, et mets-la dans mon côté ; et 
ne sois pas incrédule, mais crois. » Thomas lui répondit : 
« Mon Seigneur et mon Dieu ! » Jésus lui dit : « Parce que 
tu m'as vu, tu as cru. Heureux ceux qui, sans voir, 
croient ! » Jésus fit devant ses disciples beaucoup d'autres 
miracles qui ne figurent pas dans ce livre. Ceux-là ont été 
écrits pour que vous croyiez que Jésus est le Christ, le Fils 
de Dieu, et qu'en croyant vous ayez la vie en son nom. 
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